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94 MODERN LANGUAGE NOTES 

Such correspondences are to be expected between satirical and 
critical writers of the same age who keep close to the affairs of 
the day. In The Mourning Poet Brown condemned England's 
way of handling poor debtors ; Goldsmith, in a less outspoken way, 
did the same in the Vicar of Wakefield. Brown and Addison 
held much the same opinion of the Italian opera. In mental power 
and in temperament alike, Brown was a man whose influence 
would be felt by his contemporaries in the world of letters. He 
is forgotten to-day only because his immediate successors, with 
their finer art and their higher literary standards, improved on 
all that he accomplished. 

Elbert N. S. Thompson. 

The State University of Iowa. 



NOTES ON EPISTOLA ALEXANDRI AD ARISTOTELEM 

Professor Klaeber, in Mod. Lang. Notes xviii, 246, suggests two 
emendations of the Old English version of the Epistola Alexandri 
ad Aristotelem as edited by Baskervill (Anglia iv, 139-167). As 
neither the MS. (Cott. Vit. A, xv) nor Cockayne's edition of the 
text could be consulted by Professor Klaeber at the time he wrote 
his article, his suggestions, as he himself admits, " have merely the 
value of guesses." Examination of the ms. itself prompts the fol- 
lowing less conjectural corrections : * 

(1) 584. Baskervill: Sa cweeS ic eft (Fol. 114b) [to] him and 
him specc; liSum worSum co[stnode]. [S]ecga5, la, mec etc. 

Klaeber : A simpler and more satisfactory emendation 
than that offered in the printed text would be: Sa cwae'S ic eft & 
him spaec liSum wordum to: SeegaS, la, mec etc. 

The ms. ? however, demands the reading : 5a cwseS ic eft [toj him 
& him sprsec HSum wordum to. [SJecgaS, la, mec etc. The r of 
spmc is very faint but quite certain. 

(2) 760. Baskervill: ond eac (Fol. 128b) [J»set]te ecelice min 
gemynd stonde. [Ic] leonige o^rum eorScyningum to frysne. 

Klaeber, rightly rejecting Toller's explanation of 
leonige as a form of Union, leonian, ' to leave,' proposes the fol- 
lowing conjectural reading: . . . ond eac (?a?tte ecelice min 

'Bracketed letters in my emendations, are conjecturally supplied. Itali- 
cized letters are fragmentary but recognizable. Reference is by line to 
Baskervill's text. 
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gemjnd stonde untweonde go oSrum corScyningurn to bysne . . . ; 
in support of which he adds, "In 1. 7 there occurs (betweoh) 
tweondan (frecnisse) ." The MS., however, clearly reads . . leonige 
and . . . . ce ecelice-j so that the passage should read (and very 
naturally so) : Ond eac (Fol. 131b) [sweljce ecelice min gemynd 
stonde [& h] leonige oSrum eorSeyningum to bysne. 

In addition to these two emendations the following should be 
made: 

(3) 55. Baskervill: Singeall ne magon elcor beon buton miwre 
gemynde swa geendebyrded. 

The reading should be: [f>a] Sing eall [so Braun, 
Lautlehre der angelsachsischen Version der Epistola Alexandri ad 
Aristotelem; cf. also 1. 29] ne magon elcor beon buton mi [eel] re 
gemynde swa geendebyrded. 

(4) 98. Baskervill: f [a] g[e] and faggere 

ms. : [h] wite & fsegere 

(5) 114. Baskervill: wildeora, )>y[n]e on Sa becwomon 

MS. : wildeora ]>yl [c] we on Sa becwomon 

(6) 251. Baskervill : hie in f>£ere ea aweollon swa semettan Sam 
eras [ !] 

Bead: . . . swa semettan 6a nicras (=nicoras) 

(7) 290. Baskervill : ic J>set cySe 

MS. : ic f dyde 

(8) 321. Baskervill: on tSsem (Fol. 122a) b[as]c geeodon 

Braun suggests hryege or bcecge. 
ms.: on Sasm h[r]icge eodon. 

(9) 341. Baskervill: eac tigris us on f>aere nihte [and b]ar 
abisgodon. 

Bead: on ]?8ere nihte []>]ar abisgodon. par occurs 
elsewhere in this text. The Latin version has no mention of bears. 

(10) 369. Baskervill: etan and wundedon 

Braun : etan steht warscheinlich fur cetan. 
ms. : itan ; before which space for one or two letters. 
Bead: [b] itan, or [abjitan. 

(11) 601. Baskervill: mine geferan bsedon J>get hie swelcr[e 
cune] bo bescerede ne wseron. What Baskervill takes for cun is 
merely the unto of wynsumo showing through the transparent 
margin. 

ms.: swelcra rae[r]]?o bescerede ne wseron. 

Oxford, England. STANLEY I. RypiNS. 



